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Matn Al-Qawaa`id Al-Arba` 

Part 1: Introduction 

الرحيـــــمِ الرحمنِ االلهِ ـمِبِســـــ 
Bismillaahir-Rahmaanir-Raheem 

In the name of Allaah, the Most Merciful, the Bestower of Mercy 

الْكَرِيم االلهَ أَسأَلُ
As-'a-lullaahal-Kareem

I ask Allah, the Most Generous,

بشِ رريمِالْعظالْع 
eemthA`-Arshil`-lRabba

The Lord of the Mighty Throne,

.والآخرة في الدنيا كأَنْ يتولاّ
Ayyatawallaaka fid-dunyaa wal-aakhirah

To protect you in this world and the Hereafter

لَكعجأَنْ يكًا واربا  ممنأَي،تكُن  
Wa ayyaj`alaka mubaarakan aynamaa kunt

And to make you blessed wherever you are

لَكعجأَنْ يو نمإِذَا م يطأُع ،كَرش
shakar iyat`u haadi'man - mimalaka`ajyy aWa

And to make you from those who, when given, are thankful,

صبر، ابتلي وإِذَا
abarstuliya -bidhaaWa 

When tested are patient,

.استغفَر بنأذْ وإِذَا
Wa idhaa adhnabastaghfar

And when sinful, seek forgiveness

.السعادة عنوانُ ثَالثَّلاَ هؤلاءِ فَإِنَّ
Fa inna haa'ulaa'ith-thalaatha `unwaanus-sa`aadah

For certainly, these three are the keys of happiness



Matn Al-Qawaa`id Al-Arba` 

Part 2: We Have Been Created to Worship Allaah Alone

لَمال اع كدشلََّأَره هتطَاعل:
,tiha`aatli ullahkaArshada lam`I 

Know may Allah guide you to His obedience,

:إِبراهيم ةَملَّ أَنَّ الْحنِيفيةَ
 :heema Ibramillata atneefiyyaha-Annal 

that Haneefiyyah, the religion of Ibraaheem is:

دبعااللهََ أَنْ ت،  هدحاوصلخلََّ م ه،ينّالد
deen-dhula laslimukh hudahwa aahllbuda`An ta 

That you worship Allah alone making the religion sincerely for Him  

:تعالَى قَالَ كَما
Kamaa qaala Ta`aalaa: 

As He, The Most High, said:

�m���h��g��f��e��d���cl٥٦: الذاريات 
{And I (Allâh) created not the jinn and mankind except that they should worship Me 

(Alone).} Adh Dhaariyaat (51):56 
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Part 3: Worship is not regarding as such unless it is 
accompanied by Tawheed

لعبادته؛ خلَقَك أَنَّ االلهَ عرفْت فَإِذَا
Fa'idhaa `arafta annallaha khalaqaka li`ibaadatih, 

So when you acknowledge that Allah created you to worship Him,

لَمةَ فَاعادبى أَنَّ الْعمسةً  لا تادبإِلاَّع عم ،يدحوالت
deehawt-at`ma illa ibaadatan` laa tusammaa ibaadata`nalan lam`Fa 

Then know that worship is not (considered) called worship except with Tawheed

،الطَّهارة مع إِلاَّصلاةً  لا تسمى أَنَّ الصلاةَ كَما
ahaaraht-ta`ma aill alaatans laa tusammaa alaatas-snaan Kamaa 

Just as prayer is not (considered) called prayer except with purification

فَسدت، في الْعبادة الشّرك دخلَفَإِذَا 
Fa'idhaa dakhalash-shirku fil-`ibaadati fasadat 

So when shirk enters into worship it corrupts it (lit. It is spoiled)

ثدلَ إِذَا كَالْحخي داَرِة، فالطَّه
kal-hadathi idhaa dakhala fit-taharah 

Just like impurity when entered into purity (i.e. It invalidates it) 



Matn Al-Qawaa`id Al-Arba` 

Part 4: Shirk When Mixed With Worship Corrupts It 

سدها،فْأَ الْعبادةَ إِذَا خالَطَ كأَنَّ الشّر عرفْت فَإِذَا
fsadahaaa baadatai`l athaalaithaa k hirkas-nnasha raftaa` ithaa-Fa

So when you realize that shirk when it is mixed with worship, it (the shirk) ruins it (i.e. The 
worship,

الْعملَ، وأَحبطَ
mala`al tbahaWa 

negates all the actions

اَرصو،هباحص  يندالالْخ نارِ مي النف.
aarn-inf haalideenak-inalmbuhu ihaasaara sWa  

And the one who does it (i.e. the shirk) is forever in the Fire,

فْترع مأَنَّ أَه كلَيا عم
`Arafta anna ahamma maa `alayk 

Then you will realize  that the most important matter (obligatory) upon you:

كرِفَةُ ذَلعم كصّلخلَّ االلهَ أَنْ يلَع نم ،كَةبالش هذه كرّالش يهبِااللهِ و
,billaahhirku s-hwa hiyas, habakahsaadhihish  hminaka sukhalliy-ay llallaahaa`- lahaalikdrifatu `Ma

 Knowledge and awareness of this fact, so that Allah may save you from this evil trap  
and  it is committing shirk with Allah,

:فيه تعالَى االله قَالَ الَّذي
Allathee qaalall-laahu Ta`aalaa feeh 

Which Allah, The Most High, said concerning it:

�m`����_��~���}��|��{����z��y��x���w��v��u��tl�
 ١١٦: النساء

{Verily, Allâh forgives not (the sin of) setting up partners (in worship) with Him, but He 
forgives whom He wills, sins other than that} An Nisaa (4):116

رِفَةعبِم كذَلعِ وبقَ أَرداعا وهالَى ذَكَرعي  االلهُ تفابِهتك.
Wa dhaalika bima`rifati Arba`i Qawaa`ida Dhakarahallaahu Ta`aalaa Fee Kitaabih 

 And that (will be achieved) by the knowledge and awareness of four principles which Allah 
the Most High, mentioned in His book. 



Matn Al-Qawaa`id Al-Arba` 

The First Principle: 5Part 

 الأُولَىلْقَاعدةُاَ
Al-Qaa'idatul-Oolaa 
The first principle  

 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم ـ لُ االلهِرسو  قَاتلَهمالْكُفَّار الَّذين أَنْ تعلَم أَنَّ
An Ta`lama annal-kuffaaral-latheena Qaatalahum Rasoolullaahi sallallaahu `alayhi wasalam 
That you know the Kuffar, who the Messenger of Allaah sallallaahu `alayhi wasalam 

fought,

مورالَى ـ بِأَنَّ االلهَنَ قعـ ت ،قالالْخ وه بدالْم،ر
Muqirroona bi annallaaha Ta`aalaa Huwal-Khaaliqul-Mudabbir  

Used to affirm that Allah, The Most High, was the Creator and the Disposer of all the 
affairs 

كأَنَّ ذَلو لْ لَمخديمي  هلامِف؛الإِس
Wa anna dhaalika lam yudkhilhum fil-Islaam 

But that didn’t enter them into Islam  

:تعالَى قَولُه والدليلُ
Wad-Daleelu Qawluhu Ta`aalaa  

And the proof is His saying  the Most High:

�m��µ��´��³��²��±��°��¯��®������¬��«��ª

Á�����À��¿��¾��½��¼��»��º��¹��¸����¶Â��Ã���

ÄÅÈ��Ç��Æ��l ٣١: يونس  
{Say (O Muhammad [sal-Allâhu 'alayhi wa sallam]): "Who provides for you from the sky 
and the earth? Or who owns hearing and sight? And who brings out the living from the 
dead and brings out the dead from the living? And who disposes the affairs?" They will 
say: "Allâh." Say: "Will you not then be afraid of Allâh's punishment (for setting up rivals 

in worship with Allâh)?"} Yunus (10):31
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 PrincipleSecondThe : 6Part 

الثَّانِيةُ الْقَاعدةُ
Al-Qaa`idatu-thaaniyah
The second principle

6.1 SOME REASONS OF THE MUSHRIKEEN FOR COMMITTING SHIRK 

:يقُولُونَ نهمأَ
Annahum yaqooloon 

That they (the Mushrikeen) say:

 ماهنوعا دا منهجوتو هِمإِلَي
Maa da`awnaahum wa tawaj-jahnaa ilayhim 

“We do not call upon and turn towards them

والشفَاعة، الْقُربة لطَلَبِ إِلاَّ 
ah`shafaa-washqurbati -labiltaliIllaa  

except to seek nearness and intercession (i.e.-with Allah)”.

:تعالَى قَولُه الْقُربة؛ فَدليلُ
Fadaleelul-qurbati; qawluhu Ta`aalaa: 

So the proof against seeking this nearness (through others, like Awliyyah) is the saying of the 
Most High:

�m�����d���c��b��a��`����_��~��}��|��{

o��n��m��l��k���j��i��h��g��f��ep���s��r�����q��

��x�������w���v��u��tl ٣: الزمر

{And those who take Auliyâ' (protectors, helpers, lords, gods) besides Him (say): "We 
worship them only that they may bring us near to Allâh." Verily, Allâh will judge between 
them concerning that wherein they differ. Truly, Allâh guides not him who is a liar, and a 

disbeliever. } Az-Zumar (39):3 
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:تعالَى قَولُه الشفَاعة، ودليلُ
Wadaleelush-shafaa`ati, qawluhu ta`aalaa: 

And the proof (against) of  intercession (through Awliyyah) is the saying of the Most High:

m��z��y��x��w��v���uts��r

|{���~���}l ١٨: يونس  
{And they worship besides Allâh things that harm them not, nor profit them, and they 

say: "These are our intercessors with Allâh."} Yunus (10):18 

6.2  THE FORBIDDEN SHAFAA’AH 

:شفَاعتان والشفَاعةُ
Wash-shafaa`atu shafaa`ataan 

And intercession is of two types:

.مثْبتةٌ شفَاعةٌو منفيةٌ، شفَاعةٌ
Shafaa`atun manfeeyyah, wa shafaa`atun muthbatah 

The prohibited intercession and the affirmed intercession:

:الْمنفيةُ فَالشفَاعةُ
Fash-shafaa`atul manfeeyyah 

The prohibited intercession

 طْلَبت تا كَانم نرِ مااللهِ غَي
llaahhayrig inmlabu tukaanat tMaa  

Is that which is sought from other than Allah

إِلا االلهُ؛ لا يقْدر علَيه فيما 
Feemaa laa yaqdiru `alayhi illallaah 

Concerning that which none is able to do, except Allaah.

:تعالَى قَولُه والدليلُ
Wad-daleelu qawluhu Ta`aalaa 

And the proof is the saying of the Most High: 
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�m��h��g���f��e��d��c��b��a��`�����_��~��}��|
m���l��k��j��inq��p��o��l ٢٥٤: البقرة  

{O you who believe! Spend of that which We have provided for you, before a Day 
comes when there will be no bargaining, nor friendship, nor intercession. And it is the 

disbelievers who are the Zâlimûn (wrong doers).} Al Baqarah (2): 254 

6.3  THE AFFIRMED SHAFAA’AH 

االلهِ، من تطْلَب تيهي الَّ :الْمثْبتةُ والشفَاعةُ
,Allaahminlabu t tulatee-iyalh: uthbatahmatul `hafaas-Wash 

And the affirmed intercession: it is that which is sought from Allah,

عافالشو مكَرم ،ةفَاعبِالش
Wash-shaafi`u mukarramun bish-shafaa`ah 

and the intercessor is honored with the intercession 

فُوعشالْمولَه  نم يضااللهُ ر لَهقَو لَهمع؛ والإِذْن دعب
idhn'dal ` bamalahua`wa  awlahu qllaahuyadhira manu lahu `ashfoom-Wal 

 and the one interceded for, is one whom Allah is pleased with his speech and actions, 
after He gives permission,

:تعالَى قَالَ كَما
Kamaa qaala Ta`aalaa: 

as He, The Most High, said:

�m±���°��¯��®��¬��«��ªl٢٥٥: البقرة�
{Who is he that can intercede with Him except with His Permission?}Al Baqarah(2): 255 
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 PrincipleThirdThe : 7Part 

الثَّالثَةُ الْقَاعدةُ
Al-qaa`idatuth-thaalithah
The third principle

بِيـ أَنَّ الن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عـ ص
Annan-nabiyya sallallaahu `alayhi wasallam 

That the Prophet sallallaahu ‘alayhi wasallam

عباداتهِم، في متفَرِّقين أُناسٍ ظَهر علَى
ibaadaatihim ` feemutafarriqeena unaasin'alaa `hara haT 

Encountered people differing in their forms of  worship.

مهنم نم دبعكَةَ، يلائالْم
Minhum may-ya`budul malaa'ikah 

Among them were people who worshipped the  angels,

مهنمو دبعي ناءَ مبِيالأَن ينحالالصو،
eenhaalis-s waa'l anbiyaabudu`ay-mayinhum Wa m 

and amongst them is  he who worshipped the prophets and the righteous men

دبعي نم مهنمو ارجالأَش ،ارجالأَحو نم مهنمودبعي  سمالش 
رالْقَمو،

amarq- walhamsas-shbudu`ay- wa minhum may,jaarha-wal shjaaraabudul `ay-ayminhum mWa 
And amongst them is he who worshipped the trees, the stones, and others who 

worshipped the sun and the moon

ملَهقَاتولُ االلهِ وسلَّىـ  رـص لَّمسو هلَيااللهُ ع 
Wa qaatalahum Rasoolullaahi sallallaahu `alayhi wasallam  

The messenger of Allah sallallaahu `alayhi wasallam fought them

لَمو فَرِّق؛ يمهنيب
Wa lam yufarriq baynahum 

And did not differentiate between them
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الديلُول لُهالَى قَوعت:
Wad-daleelu qawluhu ta`aalaa 

And the proof is the saying of the Most High:

�m®��¬��«��ª������©��¨��§���¦��¥l�
٣٩: الأنفال  

{And fight them until there is no more Fitnah (disbelief and polytheism, i.e. worshipping 
others besides Allâh), and the religion (worship) will all be for Allâh Alone [in the whole 

of the world].} Al Anfaal (8):39 

7.1 PROOF OF THE SUN AND MOON BEING WORSHIPPED 

والْقَمرِ؛ الشمسِ ودليلُ
Wa daleelush-shamsi wal-qamar 

And the proof of the sun and the moon (being worshipped)

لُهالَى قَوعت:
Qawluhu Ta'aalaa 

Is the saying of the Most High:

�m¬��«���ª��©�����¨��§®�����±��°��¯��
�������»����º������¹��¸��¶��µ����������´�������³��²

����¼l٣٧: فصلت

{And from among His Signs are the night and the day, and the sun and the moon. 
Prostrate yourselves not to the sun nor to the moon, but prostrate yourselves to Allâh 

Who created them, if you (really) worship Him.} Fussilat (41):37 

7.2 PROOF OF THE ANGELS BEING WORSHIPPED 

:تعالَى قَولُه ؛الْملائكَة ودليلُ
Wa daleelul-malaa'ikati; qawluhu ta`aalaa: 

And the proof of the angels (being worshipped) is the saying of the Most High:
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�mb��a���`����_��~��}��| �l٨٠: آل عمران
{Nor would he order you to take angels and Prophets for lords (gods).} Aali ‘Imran 

(3):80 

7.3 PROOF OF THE PROPHETS BEING WORSHIPPED 

:تعالَى  قَولُهالأَنبِياءِ؛ ودليلُ
Wa daleelul anbiyaa'i, qawluhu Ta`aalaa: 

And the proof of the prophets (being worshipped) is the saying of the Most High:

�m��v�������u��t��s��r��q��p��o��n��m��l

z��y��x��w{�f��e��d��c��b����a��`��_��~��}��|�g��

l��k��j�������i��hmv��u��t��s���r��q������p��o��n��w����x��

�{��z��y�l  ١١٦: المائدة[الآية.[

{And (remember) when Allâh will say (on the Day of Resurrection): "O Eesa (Jesus), son 

of Maryam (Mary)! Did you say to men: 'Worship me and my mother as two gods besides 

Allâh?' " He will say: "Glorified are You! It was not for me to say what I had no right (to 

say). Had I said such a thing, You would surely have known it. You know what is in my 

inner self though I do not know what is in Yours; truly, You, only You, are the All-

Knower of all that is hidden (and unseen)} Al Ma’idah (5):116 

7.4 PROOF OF THE RIGHTEOUS MEN BEING WORSHIPPED 

:تعالَى قَولُه الصالحين؛ ودليلُ
:aalaa' taawluhuq; eenahaalis-sWa daleelu 

And the proof of the righteous (being worshipped) is the saying of the Most High:
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�m��¿��¾��½��¼��»��º��¹�����¸��¶

Ã��Â��Á���ÀÄ��l  ٥٧: الإسراء[الآية.[  
{Those whom they call upon [like ‘Eesa (Jesus) – son of Maryam (Mary), 'Uzair (Ezra), 
angels and others] desire (for themselves) means of access to their Lord (Allâh), as to 
which of them should be the nearest; and they [‘Eesa (Jesus), 'Uzair (Ezra), angels and 

others] hope for His Mercy and fear His torment} Al ‘Israa (17):57  

7.5 PROOF OF THE TREES AND STONES BEING WORSHIPPED 

:تعالَى قَولُه والأَحجارِ؛ الأَشجارِ ودليلُ
aalaa`Taawluhu  q,jaarha-alwshjaari a-laleeludWa  

And the proof of the trees and the stones (being worshipped) is the saying of the Most High:

�m�¤��£���¢��¡�����~��}l ٢٠ – ١٩: النجم
{Have you then considered Al-Lât, and Al-'Uzzâ (two idols of the pagan Arabs). And 

Manât (another idol of the pagan Arabs), the other third?} An Najm (53):19-20

ـ رضي االلهُ عنه ـ  اللَّيثيِّدأَبِي واق ثُوحدي
nhua`yallaahu dhi Ra–  Abee Waaqidinil LaytheedeethuahWa  

And the Hadith of Abu Waaqid Al Laythee- radhiyallaahu ‘anhu

 وسلَّم ـعلَيهـ صلَّى االلهُ  النبِيِّ مع خرجنا :قَالَ
Qaala: kharajnaa ma`an-nabiyyi sallallaahu `alayhi wasallam

Who said: “We departed with the Prophet sallallaahu `alayhi wasallam

 بِكُفْرٍ،عهدحدثَاءُ  ونحن حنينٍ إِلَى
hdin bikufrina`u 'udathaah nuhana w unayninh Ilaa 

To Hunayn and we had recently left kufr (disbelief).

 ينرِكشمللةٌ،وردس
Wa lilmushrikeena sidrah 

The Mushrikeen (polytheists) used to have a tree
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أَسلحتهم، طُونَ بِهاونوي يعكُفُونَ عندها
tahumhaslia na bihaaootanooya wndahaa i`kufoona `Ya 

They used to devote themselves to and hang their weapons upon,

ذَات أَنواط،  لَهايقَالُ
tdhaatu anwaaYuqaalu lahaa  

They called it Dhaat Anwaat

:فَقُلْنا بِسِدرة فَمررنا
Fa mararnaa bisidratin faqulnaa 

So we passed by a tree and we said:

.الحَديثَ. ذَات أَنواط كَما لَهم ذَات أَنواط اجعلْ لَنا يا رسولَ االلهِ
hadeeth- Al.tdhaatu anwaa kamaa lahum intdhaata anwaa al lanaa`-jYaa RasoolAllaahi 

 O Messenger Of Allaah! Appoint for us a Dhaat Anwaat like they have a Dhaat Anwaat. 
Al-hadeeth
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 PrincipleFourthThe : 8Part 

الرابِعةُ الْقَاعدةُ
Al-qaa`idatur-raabi`ah
The fourth principle

من الأَولين، شركًا أَغْلَظُ نازمانِ  مشرِكيأَنَّ
wwaleenaminal a shirkan hutghlaa zamaaninaaushrikee mAnna  

That the Mushrikeen of our time are worse in their shirk than the Mushrikeen who came 
before.

ءِ،في الرخا يشرِكُونَ الأَولينلأَنَّ 
Li'annal-awwaleena yushrikoona fir-rakhaa' 

This is because those who came before committed their shirk during times of ease

في الشّدة، ويخلصونَ
hiddahs- fishoonasWa yukhli 

And (made their worship) purely for Allah during times of hardship.

رِكُووشانِ ممازن مكُهرش مائد
Wa mushrikoo zamaaninaa shirkuhum daa'imun 

(However) the shirk of the Mushrikeen of our time is continuous,

والشّدِة؛ في الرخاءِ
Fir-rakhaa'i wash-shiddah 

During (times of) ease and hardship

:تعالَى لُهقَو والدليلُ
Wad-daleelu qawluhu Ta`aalaa: 

The proof is the saying of the Most High:
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b��a����`��_l٦٥: العنكبوت
{ And when they embark on a ship, they invoke Allâh, making their Faith pure for Him 
only, but when He brings them safely to land, behold, they give a share of their worship 

to others.} Al Ankaboot (29):65 

لَّمسو بِهحصو هوعلىَ آل دمحلَى ملَّى االلهُ عصو تمت.
allambihi wa shasalaa aalihi wa `ammadin wa hualaa m`wa sallallaahu Tammat  

And Allah, Subhanahu wa ta’aalaa, knows best. And may the prayers of Allah be upon Muhammad, his family and his 
companions  




